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VOLUME 1 / SVEZAK 1
 SECTION 2: / ODJELJAK 2 
 TENDER FORM / OBRAZAC ZA DOSTAVU PONUDA 
 APPENDIX TO THE TENDER / DODATAK PONUDI
  TENDER FORM FOR A WORKS CONTRACT / OBRAZAC ZA DOSTAVU PONUDA ZA UGOVOR O IZVOĐENJU RADOVA 
 Publication reference: / Broj objave: 
 Name of contract: / Naziv ugovora: 






 <Place and date> /<Datum i mjesto>
 A: /A: <Name and address of Contracting Authority > /<Naziv i adresa Ugovarateljnog tijela > 
One signed form must be supplied (for each lot, if the tender procedure is divided into lots), together with the number of copies specified in the Instruction to Tenderers. / Jedan potpisani obrazac mora biti dostavljen (za svaku grupu, ako je natječajna procedura podijeljena u grupe), uključujući broj kopija specificiran u Uputama za ponuditelje. The form must include a signed declaration using the annexed format from each legal entity making the application. / Obrazac za dostavu ponuda mora uključivati potpisanu izjavu svake pravne osobe koja se prijavljuje, na priloženom formatu. All data included in this form must concern only the legal entity or entities making the application. / Svi podaci sadržani u ovom obrascu moraju se odnositi samo na pravnu osobu ili osobe koje podnose prijavu.  The attachments to this form (i.e. declarations, statements, proofs) may be in original or copy. / Prilozi ovom obrascu (tj. deklaracije, izjave, dokazi) mogu biti u izvorniku ili kopiji. If copies are submitted the originals must be dispatched to the Contracting Authority upon request. /Ukoliko su dostavljene kopije, originali moraju biti poslani Ugovarateljnom tijelu na zahtjev. For economical and ecological reasons, we strongly recommend that you submit your files on paper materials (no plastic folder or divider). We also suggest you use double-sided print-outs as much as possible. / Iz ekonomskih i ekoloških razloga, preporučamo vam da kod slanja dokumenata koristite papirnate materijale (bez plastičnih mapa ili razdjelnika). Također savjetujemo da što je više moguće primjenjujete dvostrani ispis.
 Any additional documentation (brochure, letter, etc) sent with the form will not be taken into consideration. / Bilo koja dodatna dokumentacija (brošura, pismo, itd) neće se uzeti u obzir. Applications submitted by a consortium (i.e., either a permanent, legally-established grouping or a grouping which has been constituted informally for a specific tender procedure) must follow the instructions applicable to the consortium leader and its members. / Prijave koje podnosi konzorcij (tj. bilo da je stalna, pravno utemeljena grupacija ili neformalno osnovana grupacija za određenu natječajnu proceduru) moraju biti u skladu s uputama koje se primjenjuju na voditelja konzorcija i njegove članove.
An economic operator may, where appropriate and for a particular contract, rely on the capacities of other entities, regardless of the legal nature of the links which it has with them. / Gospodarski subjekt se, ovisno o situaciji i za određeni ugovor, smije osloniti na kapacitete drugih subjekata, bez obzira na pravnu prirodu njihovih međusobnih odnosa. It must in that case prove to the Contracting Authority that it will have at its disposal the resources necessary to perform of the contract, for example by producing an undertaking on the part of those entities to place those resources at its disposal. / U tom slučaju mora Ugovarateljnom tijelu dokazati da će na raspolaganju imati sredstva neophodna za izvršenje ugovora, na primjer tako da se ti subjekti obvežu da će mu spomenuta sredstva staviti na raspolaganje. Such entities, for instance the parent company of the economic operator, must respect the same rules of eligibility and notably that of nationality, as the economic operator. / Ti subjekti, na primjer matično društvo gospodarskog subjekta, moraju poštovati ista pravila i prava sudjelovanja te osobito pravila o državljanstvu, kao i gospodarski subjekt.
1
 SUBMITTED BY / PREDAO 
	
	 Name(s) of tenderer(s) /
Naziv(i) ponuditelja 
	 Nationality1 /Državljanstvo



	 Leader2/ Voditelj 
 

	
	

	 Member 2* /Član 2* 
	
	

	 Etc …  /Itd. …/ itd. …  
	
	


2
 CONTACT PERSON (for this tender) / KONTAKT OSOBA (za ovaj natječaj) 
	 Name / Ime i prezime 
	

	 Address / Adresa 
	

	 Telephone / Telefon 
	

	 Fax /Faks/ 
	

	 E-mail /E-adresa 
	


3
TENDERER'S DECLARATION(S) / IZJAVA(E) PONUDITELJA
As part of their tender, each legal entity identified under point 1 of this form, including every consortium member, must submit a signed declaration using this format. / U sklopu ove ponude, svaki pravni subjekt određen pod točkom 1 ovog obrasca, uključujući sve članove konzorcija, mora dostaviti izjavu, koristeći ovaj format.
 In response to your letter of invitation to tender for the above contract, / Kao odgovor na Vaš poziv na natječaj za gore navedeni ugovor
 we, the undersigned, hereby declare that: / mi niže potpisani ovime izjavljujemo:  
1. We have examined and accept in full the content of the dossier for invitation to tender No [……………………………….] of [../../..]. /Proučili smo i u potpunosti prihvaćamo sadržaj natječajne dokumentacije br. [……………………………….] od [../../..].We hereby accept its provisions in their entirety, without reservation or restriction. / Ovime u potpunosti prihvaćamo njene odredbe, bez ograničenja i iznimki.
2. We offer to execute, in accordance with the terms of the tender dossier and the conditions and time limits laid down, without reserve or restriction, the following works: / U skladu s pravilima, uvjetima i vremenskim rokovima natječajne dokumentacije, bez ograničenja i iznimke, nudimo izvođenje sljedećih radova:
Lot No 1: / Grupa br. 1 [description of works] /[opis poslova] 
 
Lot No 2: / Grupa br. 2 [description of works] / [opis poslova] 
 
Etc. /itd. 
3. The price of our tender [excluding the discounts described under point 4] is: / Cijena naše ponude [bez popusta opisanih pod točkom 4] je: 
 Lot No 1: / Grupa br. 1 [……………………………………………..]
 Lot No 2: / Grupa br. 2 [……………………………………………..]
 Etc. /itd. 
4. We will grant a discount of [%], or […………..]  [in the event of our being awarded Lot No ...and Lot No………]. /Odobrit ćemo popust od [%], ili […………..] [u slučaju da nama bude dodijeljena grupa br.  ...i grupa br.………]. 
5. This tender is valid for a period of 90 days from the final date for submission of tenders. / Ova je ponuda valjana 90 dana od zadnjeg dana za podnošenje ponuda. 
6. If our tender is accepted, we undertake to provide a performance guarantee, as required by Article 15 of the Special Conditions. / Ako naša ponuda bude prihvaćena, obvezujemo se pružiti jamstvo dobre izvedbe, u skladu sa zahtjevima članka 15 Posebnih uvjeta.
7. Our firm/company [and our subcontractors] has/have the following nationality: / Naša tvrtka/poduzeće [i naši podugovaratelji] ima/imaju sljedeće državljanstvo:
<…………………………………………………>
8. We are making this tender [on an individual basis/as member of the consortium led by < name of the leader / ourselves >]. / Podnosimo ovu ponudu [kao pojedinac/kao član konzorcija čiji je vodeći član < naziv vodećeg člana / naš naziv >]We confirm that we are not tendering for the same contract in any other form. / Potvrđujemo da se ne natječemo za isti ugovor u bilo kojem drugom obliku. [We confirm, as a member of the consortium, that all members are jointly and severally liable by law for the execution of the contract, that the lead member is authorised to bind, and receive instructions for and on behalf of, each member, that the execution of the contract, including payments, is the responsibility of the lead member, and that all members in the joint venture/consortium are bound to remain in the joint venture/consortium for the entire period of the contract's execution]. / [Kao član konzorcija, potvrđujemo da su svi članovi zajednički i pojedinačno zakonski odgovorni za izvršenje ugovora te da je vodeći član ovlašten obvezati se i primati upute za i u ime svakog člana te da je izvršenje ugovora, uključujući plaćanja, odgovornost vodećeg člana te da su svi članovi u joint venture/ konzorciju obvezni ostati u joint venture/konzorciju tijekom cijelog razdoblja izvršenja ugovora].
9. We are not in any of the situations excluding us from participating in contracts which are listed in section 2.3.3 of the Practical Guide. / Ne nalazimo se u situaciji zbog koje bi bili isključeni iz sudjelovanja u ugovorima, koje su navedene pod točkom 2.3.3. Praktičkog vodiča. In the event that our tender is successful, we undertake, if required, to provide the proof usual under the law of the country in which we are established that we do not fall into these exclusion situations. / U slučaju da naša ponuda bude uspješna, obvezujemo se, po potrebi omogućiti dokaz u skladu sa zakonom zemlje u kojoj smo registrirani koji će potvrditi da ne spadamo u ove isključujuće situacije. The date on the evidence or documents provided will be no earlier than one year before the date of submission of tender and, in addition, we will provide a statement that our situation has not altered in the period which has elapsed since the evidence in question was drawn up. / Priloženi dokaz ili dokumenti neće biti stariji od 1 godine s obzirom na datum podnošenja ponude te ćemo nadalje priložiti izjavu da se naša situacija nije promijenila u razdoblju proteklom od sastavljanja predmetnog dokaza. 
We also understand that if we fail to provide this proof within 15 calendar days after receiving the notification of award, or if the information provided is proved false, the award may be considered null and void. / Također, razumijemo da ako ne omogućimo dokaz u roku od 15 kalendarskih dana po primitku obavijesti o dodjeli ili ako se informacija pokaže lažnom, dodjela se može smatrati ništavnom i poništenom.
10. We agree to abide by the ethics clauses in Clause 28 of the instructions to tenderers and, in particular, have no conflict of interests or any equivalent relation in that respect with other candidates or other parties in the tender procedure at the time of the submission of this application. / Slažemo se poštovati etičke odredbe članka 28 Uputa za ponuditelje te osobito nismo u nikakvom sukobu interesa ili sličnom odnosu s drugim kandidatima ili stranama u natječajnom postupku u trenutku podnošenja ove prijave. We have no interest of any nature whatsoever in any other tender in this procedure. / Nemamo nikakvih interesa bilo koje vrste u bilo kojoj drugoj ponudi u sklopu ovog postupka. 
11. We will inform the Contracting Authority immediately if there is any change in the above circumstances at any stage during the implementation of the contract. / Odmah ćemo obavijestit Ugovarateljno tijelo u slučaju bilo kakvih promjena gore navedenih okolnosti u bilo kojoj fazi provedbe ugovora.We also fully recognise and accept that any inaccurate or incomplete information deliberately provided in this application may result in our exclusion from this and other contracts funded by the EU/EDF. / Također, u potpunosti priznajemo i prihvaćamo da bilo koja namjerno predočena lažna ili netočna informacija u ovoj prijavi može dovesti do isključenja iz ovog i drugih ugovora koji se financiraju sredstvima EU/ERF.
12. We note that the Contracting Authority is not bound to proceed with this invitation to tender and that it reserves the right to award only part of the contract. / Upoznati smo da Ugovarateljno tijelo nije obvezno nastaviti s ovim pozivom za slanje ponuda te da zadržava pravo dodjele samo dijela ugovora. It will incur no liability towards us should it do so. / U tom slučaju, Ugovarateljno tijelo neće snositi nikakvu odgovornost prema nama. 
13. We fully recognise and accept that we may be excluded from tender procedures and contract, in accordance with the Section 2.3.4 of the Practical Guide, for a maximum period of 5 years from the date on which the infringement is established and up to 10 years in the event of a repeated offence within the 5 years of the above-mentioned date. / U potpunosti priznajemo i prihvaćamo da možemo biti isključeni iz natječajnih procedura i ugovora, u skladu s Odjeljkom 2.3.4. Praktičnog vodiča, za maksimalno razdoblje od 5 godina od dana utvrđivanja prekršaja te do 10 godina ako se prekršaj ponovi u razdoblju od 5 godina od gore navedenog datuma. Furthermore, we acknowledge that, should we made false declarations, committed substantial errors, irregularities or fraud, we shall also be subject to financial penalties representing 2 % to 10 % of the total estimated value of the contract being awarded. / Nadalje, priznajemo da, u slučaju da damo lažne izjave, počinimo znatne greške, nepravilnosti ili prevare, biti ćemo podvrgnuti financijskim kaznama od 2% do 10% ukupne procijenjene vrijednosti ugovora koji se dodjeljuje. This rate may be increased to 4% to 20% in the event of a repeat offence within 5 years of the first infringement. / Ova stopa može se povećati na 4% do 20% u slučaju da se prekršaj ponovi u razdoblju od 5 godina od prvog prekršaja. 
14. We are aware that, for the purposes of safeguarding the financial interests of the European Union, our personal data may be transferred to internal audit services, to the European Court of Auditors, to the Financial Irregularities Panel or to the European Anti-Fraud Office. / Svjesni smo da, u cilju zaštite financijskih interesa Zajednice, naši osobni podaci mogu biti podvrgnuti internoj reviziji, Europskom revizorskom sudu, Vijeću za financijske nepravilnosti ili Europskom uredu za suzbijanje prevara. 
 [* Delete as applicable] / [* Izbrisati po potrebi]
Name and first name: / Ime i prezime:  […………………………………………………………………]
Duly authorised to sign this tender on behalf of: / Propisno ovlašten za potpisivanje ovog obrasca u ime:
[…………………………………………………………………………………… …]
Place and date: / Datum i mjesto: […………………………………………………………….………….]
Stamp of the firm/company: / Pečat tvrtke/poduzeća: 
 This tender includes the following annexes: / Ova ponuda uključuje sljedeće priloge: 
 [Numbered list of annexes with titles] / [Brojevni popis priloga s naslovima]
 APPENDIX TO TENDER FOR A WORKS CONTRACT  / DODATAK OBRASCU ZA DOSTAVU PONUDA ZA UGOVOR O IZVOĐENJU RADOVA
[………………..]

Publication reference: / Broj natječaja:   < Publication reference > /< Broj natječaja >
Title of contract: / Naziv ugovora:    < Title of contract> /<Naziv ugovora> 
(Note: /(Napomena:    Tenderers are required to fill in the blank spaces in this Appendix) / Ponuditelji trebaju popuniti prazna polja u ovom Dodatku.) 
	
	 Subclauses of General Conditions or Special Conditions / Točke Općih uvjeta ili Posebnih uvjeta 

	

	 Name and address of the Contracting Authority. / Naziv i adresa Ugovarateljnog tijela 
	 To be completed by the Contracting Authority/ Popunjava Ugovarateljno tijelo 
	

	 Name and address of the tenderer/ Naziv i adresa ponuditelja

	 To be completed by the tenderer / Popunjava ponuditelj 
	

	 Name and address of the representative of the Contracting Authority./ Naziv i adresa predstavnika Ugovarateljnog tijela 

	 To be completed by the Contracting Authority /Popunjava Ugovarateljno tijelo
	

	Financing authority / 
Financijska ustanova

	 To be completed by the Contracting Authority / Popunjava Ugovarateljno tijelo 
	

	 Deadline for notice to commence / Rok za obavijest o početku radova

	….
	

	 Period of Implementation / Razdoblje provedbe 

	….
	

	 Currency / Valuta 

	
	

	 Law of the contract / Primjenjivo pravo ugovora 

	
	

	 Language of the contract / Jezik ugovora 

	
	

	 Language for communications / Jezik međusobne komunikacije 

	
	

	 Period of access to the site Razdoblje pristupa lokaciji

	
	

	 Amount of performance guarantee / Iznos garancije za dobru izvedbu

	
	

	 Deadline for submission of programme/ Rok za dostavu programa 

	
	

	 Normal working hours / Uobičajeno radno vrijeme 
	
	

	 Period after the effective date during which the Contracting Authority's representative must issue notice to commence the works / Razdoblje nakon datuma stupanja na snagu tijekom kojeg predstavnik Ugovarateljnog tijela mora izdati obavijest o početku radova.
 
	
	

	 Liquidated damages for the works Isplaćene naknade štete zbog radova

	
	

	 Limit of liquidated damages for delay / Granica isplate štete za kašnjenje 
	
	

	 Percentage of retention monies Postotak zadržanih iznosa 
	
	

	 Minimum amount of interim payment certificates / Minimalni iznos potvrda za privremena plaćanja 
	
	

	 Percentage for adjustment of provisional sums / Postotak za usklađivanje privremenih iznosa 
	
	

	 Amount of insurance for design /Iznos osiguranja po projektu. 
	
	

	 Amount of third‑party insurance /
Iznos osiguranja treće strane 
	
	 ………………per accident with the number of occurrences unlimited /……………… po štetnom događaju, broj ponavljanja nije ograničen 

	 Periods for submission of insurance / Rokovi za prijavu osiguranja 
	
	


	
	 Subclauses of General Conditions or Special Conditions / Točke Općih uvjeta ili Posebnih uvjeta 
	

	 Number of members of dispute‑settlement committee Broj članova vijeća za rješavanje sporova 
	
	

	 Member of dispute-settlement committee (if not agreed) to be nominated by / Člana vijeća za rješavanje sporova (ako po tom pitanju već nije postignut dogovor) imenuje 
	
	

	 Arbitration rules / Pravila arbitraže 
	
	

	 Number of arbitrators / Broj arbitara 
	
	

	 Language of arbitration / Jezik arbitraže 
	
	

	 Place of arbitration / Mjesto arbitraže 
	
	

	…..
	
	


ignature / Potpis 
__________________________________________





Capacity / Funkcija 
__________________________________________
duly authorised to sign for and on behalf of / propisno ovlašten za potpis u ime 
_______________________________________________________________________ 
� 	 Country in which the legal entity is established./ Država u kojoj je registriran pravni subjekt


� 	 Add/delete additional lines for members as appropriate./ Dodajte / izbrišite dodatne redove za članove prema potrebi. Note that a subcontractor is not considered to be a   member for the purposes of this tender procedure./ Imajte na umu da se za potrebe ovog postupka javnog nadmetanja podugovaratelj ne smatra članom. If this tender is being submitted by an individual tenderer, the name of the tenderer should be entered as 'leader' (and all other lines should be deleted)./ Ukoliko je ponuda podnesena od strane pojedinog ponuditelja, naziv ponuditelja treba unijeti kao 'voditelj' (i sve ostale linije trebaju biti izbrisane) 
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